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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	Найменування показників 
	Галузь знань, спеціальність, рівень вищої освіти
	Характеристика навчальної дисципліни

	
	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Кількість кредитів – 3 (заочна – 4, 5)
	Галузь знань

03 Гуманітарні науки
	Обов’язковий компонент ОП
(цикл професійної підготовки)



	
	Магістр філології, філолог, викладач першої іноземної мови

і літератури та другої іноземної мови, перекладач

	

	
	Спеціальність
034.041 Філологія (германські мови та літератури (переклад включно), перша – англійська


	Рік підготовки

	Змістових модулів – 2
	
	1-й
	1-й

	
	
	Семестр

	Загальна кількість годин – 90 (заочна -135)
	
	2-й
	2-й

	
	
	

	Тижневих годин для денної форми навчання:

аудиторних – 2

самостійної роботи студента – 3.3
	ступінь вищої освіти:

Магістр


	Лекції

	
	
	0 год.
	0 год.

	
	
	Практичні, семінарські

	
	
	34 год.
	24 год.

	
	
	Лабораторні

	
	
	год.
	год.

	
	
	Самостійна робота

	
	
	56 год.
	111 год.

	
	
	Вид контролю: 

	
	
	залік
	залік


Співвідношення кількості годин аудиторних занять до самостійної і індивідуальної роботи становить (%):

для денної форми навчання – 37.8% / 62.2%

для заочної форми навчання – 17.8% / 82.2%

2. МЕТА Й ЗАВДАННЯ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Мета курсу полягає у висвітленні основних положень теорії мовленнєвої комунікації, вивченні мови з погляду її використання для впливу на співрозмовника; розвитку у студентів уміння аналізувати різноманітні складові комунікації, застосовувати комунікативні стратегії і тактики в процесі спілкування.

Завдання курсу:

· висвітлення основних положень теорії мовної комунікації; вивчення мови з погляду її використання для впливу на співрозмовника;

· навчання студентів оперувати основними термінами комунікативної лінгвістики, теорії комунікації;

· розвиток вміння аналізувати комунікативну ситуацію; розрізняти типи дискурсів, мовленнєвих актів, тактик і стратегій спілкування, аналізувати соціокультурні чинники та розмаїття засобів комунікації.

Компетентності здобувачів ступеня вищої освіти «магістр»
з навчальної дисципліни «Комунікативні стратегії першої іноземної мови»
Загальні компетентності:
ЗК-5. Здатність працювати в команді та автономно.

ЗК-6. Здатність спілкуватися іноземною мовою.

ЗК-8. Навички використання інформаційних і комунікаційних технологій.

ЗК-9. Здатність до адаптації та дії в новій ситуації.

ЗК-10. Здатність спілкуватися з представниками інших професійних груп різного рівня (з експертами з інших галузей знань/видів економічної діяльності).
Фахові компетентності:

ФК-7. Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень.

ФК-8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
Програмні результати навчання:

ПРН-2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами; вміти вести наукову дискусію іноземною мовою, користуватися  правилами мовного етикету, читати літературу зі спеціальності, перекладати тексти філологічної проблематики, складати анотації, реферати, наукові виступи іноземною мовою.

ПРН-6. Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.

ПРН-16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог.   
3. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Змістовий модуль 1. Основи теорії мовленнєвої комунікації
1. Комунікативна лінгвістика як наука і навчальна дисципліна.

2. Природа, компоненти і форми комунікації.

3. Складники комунікативного акту.

Змістовий модуль 2. Стратегії і тактики мовленнєвого спілкування
1. Стратегії мовленнєвого спілкування.
2. Ескалація і пригнічення конфлікту: вибір стратегії і тактики.

3. Стратегія переконування. Особливості презентації усних доповідей. 

4. Формальне та неформальне спілкування англійською мовою

4. СТРУКТУРА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

	Назви змістових модулів і тем
	Кількість годин

	
	денна форма
	заочна форма

	
	усього 
	у тому числі
	усього 
	у тому числі

	
	
	Л
	П
	лаб.
	інд.
	с. р.
	
	л
	П
	лаб.
	інд.
	с. р.

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	13

	Змістовий модуль 1.
Основи теорії мовленнєвої комунікації

	Тема 1.

Комунікативна лінгвістика як наука і навчальна дисципліна
	16
	
	6
	
	
	10
	20
	
	4
	
	
	16

	Тема2. Особливості комунікації відповідно до регіональних, релігійних та вікових відмінностей.
	16
	
	6
	
	
	10
	24
	
	8
	
	
	16

	Тема 3. Мовленнєва реалізація гендеру.
	12
	
	4
	
	
	8
	18
	
	2
	
	
	16

	Разом за змістовим модулем 1
	44
	
	16
	
	
	28
	62
	
	14
	
	
	48

	Змістовий модуль 2.
Стратегії і тактики мовленнєвого спілкування

	Тема 4. Стратегії мовленнєвого спілкування.
	8
	
	4
	
	
	4
	18
	
	2
	
	
	16

	Тема 5. Ескалація і пригнічення конфлікту: вибір стратегії і тактики.
	12
	
	4
	
	
	8
	18
	
	2
	
	
	16

	Тема 6. Стратегія переконування. Особливості презентації усних доповідей. 
	12
	
	4
	
	
	8
	23
	
	4
	
	
	19

	Тема 7. Формальне та неформальне спілкування англійською мовою
	14
	
	6
	
	
	8
	14
	
	2
	
	
	12

	Разом за змістовим модулем 2
	46
	
	18
	
	
	28
	73
	
	10
	
	
	63

	Усього годин
	90
	
	34
	
	
	56
	135
	
	24
	
	
	111


5. ЗМІСТОВІ МОДУЛІ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

Змістовий модуль 1. Основи теорії мовленнєвої комунікації

Практичний модуль:
Тема 1: Комунікативна лінгвістика як наука і навчальна дисципліна.( 6 год.)
1. Мета та завдання комунікативної лінгвістики.

2. Сучасні напрями комунікавістики.

3. Складники комунікативного акту.
Тема 2: Особливості комунікації відповідно до регіональних, релігійних та вікових відмінностей. (6 год.)
1.
Регіональні відмінності.

2.
Релігійні стереотипи у спілкуванні.

3.
Вікові відмінності.
Тема 3: Мовленнєва реалізація гендеру. (4 год.)
1.
Гендерна лінгвістика, історія розвитку та сучасні напрями.

2.
Гендерні відмінності у повсякденній комунікації.

3.
Реалізація гендеру у політичному дискурсі.

Модуль самостійної роботи (28 год.):
1. Історія розвитку комунікативної лінгвістики. Видатні персоналії..

2. Гендерні, вікові, релігійні та регіональні фактори, що впливають на комунікацію.

Підсумкова тека: презентації, реферати та доповіді.

Змістовий модуль 2. Стратегії і тактики мовленнєвого спілкування

Практичний модуль:
Тема 4. Стратегії і тактики як реальність мовленнєвого спілкування (4 год.).
1. Типологія стратегій спілкування. 
2. Комунікативні тактики як способи втілення комунікативних стратегій.
3.Соціальні й комунікативні ролі учасників спілкування. Комунікативні

позиції співрозмовників.
Тема 5. Ескалація і пригнічення конфлікту: вибір стратегії і тактики (4 год.)..

1.Дозвіл та заборона.


2. Протест та скарги.


3. Вибачення.


4. Незгода, згода та компроміс.

Тема 6. Стратегія переконування. Особливості презентації усних доповідей. (4 год.).
1. Обіцянки та клятви.

2. Компліменти та співчуття.
3. Аналіз усної промови.

Тема 7. Формальне та неформальне спілкування англійською мовою (6 год.)
1.Функціональні мовленнєві стилі.

2.Артикуляція англійській мові у комунікації.
Модуль самостійної роботи (28 год.):
1. Міжкультурна комунікація: вплив національно-культурних чинників на процес спілкування; аспекти мовного коду в міжкультурній комунікації; національно-культурна специфіка мовленнєвого етикету; комунікативні табу; невербальні особливості міжкультурної комунікації. 

2. Стратегії комунікативної поведінки англійців.

3. Стратегії комунікативної поведінки американців.

Підсумкова тека: реферати та доповіді.
 ЗМІСТОВІ МОДУЛІ НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ

(заочна форма)

Змістовий модуль 1. Основи теорії мовленнєвої комунікації

Практичний модуль:
Тема 1: Комунікативна лінгвістика як наука і навчальна дисципліна.(4 год.)
1. Мета та завдання комунікативної лінгвістики.

2. Сучасні напрями комунікавістики.

3. Складники комунікативного акту.
Тема 2: Особливості комунікації відповідно до регіональних, релігійних та вікових відмінностей. (8 год.)
1.
Регіональні відмінності.

2.
Релігійні стереотипи у спілкуванні.

3.
Вікові відмінності.
Тема 3: Мовленнєва реалізація гендеру. (2 год.)
1.
Гендерна лінгвістика, історія розвитку та сучасні напрями.

2.
Гендерні відмінності у повсякденній комунікації.

3.
Реалізація гендеру у політичному дискурсі.
Модуль самостійної роботи (48 год.):
3. Історія розвитку комунікативної лінгвістики. Видатні персоналії..

4. Гендерні, вікові, релігійні та регіональні фактори, що впливають на комунікацію.

Підсумкова тека: презентації, реферати та доповіді.

Змістовий модуль 2. Стратегії і тактики мовленнєвого спілкування

Практичний модуль:
Тема 4. Стратегії і тактики як реальність мовленнєвого спілкування (2 год.).

1. Типологія стратегій спілкування. 
2. Комунікативні тактики як способи втілення комунікативних стратегій.

3.Соціальні й комунікативні ролі учасників спілкування. Комунікативні

позиції співрозмовників.
Тема 5. Ескалація і пригнічення конфлікту: вибір стратегії і тактики (2 год.)..


1.Дозвіл та заборона.


2. Протест та скарги.


3. Вибачення.


4. Незгода, згода та компроміс.

Тема 6. Стратегія переконування. Особливості презентації усних доповідей. (4 год.).
4. Обіцянки та клятви.

5. Компліменти та співчуття.

6. Аналіз усної промови.

Тема 7. Формальне та неформальне спілкування англійською мовою (2 год.)
1.Функціональні мовленнєві стилі.

2.Артикуляція англійській мові у комунікації.
Модуль самостійної роботи (63 год.):
4. Міжкультурна комунікація: вплив національно-культурних чинників на процес спілкування; аспекти мовного коду в міжкультурній комунікації; національно-культурна специфіка мовленнєвого етикету; комунікативні табу; невербальні особливості міжкультурної комунікації. 

5. Стратегії комунікативної поведінки англійців.

6. Стратегії комунікативної поведінки американців.

Підсумкова тека: реферати та доповіді.
6. МЕТОДИ НАВЧАННЯ

Під час викладання дисципліни «Комунікативні стратегії першої іноземної мови» для активізації освітнього процесу передбачено використання таких сучасних навчальних технологій, як робота в малих групах, ділові ігри, кейс-метод.

Основними відмінностями активних та інтерактивних методів навчання від традиційних вважаються не тільки методика і техніка викладання, але і висока ефективність освітнього процесу, що проявляється через:

· високу мотивацію студентів;

· закріплення теоретичних знань на практиці;

· підвищення самосвідомості студентів;

· вироблення здатності ухвалювати самостійні рішення;

· вироблення здатності до колективних рішень;

· вироблення здатності до соціальної інтеграції;

· придбання навичок вирішення конфліктів;

· розвиток здатності до компромісів.

Після висвітлення тематики практичного заняття студентам пропонується об’єднатися у групи по 5-7 осіб та представити своє бачення та сприйняття матеріалу, тобто виступити перед аудиторією з результатам роботи групи.

Дискусії передбачають обмін думками й поглядами учасників щодо певної теми, а також розвивають мислення, допомагають формувати погляди і переконання, виробляють вміння формулювати думки й висловлювати їх, вчать оцінювати пропозиції інших людей, критично підходити до власних поглядів.

Кейс-метод – метод аналізу конкретних ситуацій, який дає змогу наблизити процес навчання до реальної практичної діяльності спеціалістів і передбачає розгляд виробничих, управлінських та інших ситуацій, інцидентів у процесі вивчення навчального матеріалу.

7. МЕТОДИ КОНТРОЛЮ

Система оцінювання знань, вмінь і навичок студентів передбачає оцінювання всіх форм вивчання дисципліни. Перевірку й оцінювання знань студентів викладач проводить у наступних формах:
1. Оцінювання роботи студентів під час практичних занять.

2. Оцінювання виконання індивідуального завдання.

3. Оцінювання засвоєння питань для самостійного опрацювання.

4. Проведення поточного контролю.

5. Проведення підсумкового контролю у вигляді заліку (усна відповідь та тестування).

Поточне оцінювання знань студентів здійснюється під час проведення практичних занять і має на меті перевірку рівня підготовленості студента до виконання конкретної роботи. Об’єктами поточного контролю є:

· активність та результативність роботи студента над вивченням програмного матеріалу дисципліни протягом семестру;

· відвідування занять;

· виконання індивідуального науково-дослідного завдання (науковий реферат, доповідь, стаття);

· складання глосарію;

· складання проміжного контролю із змістових модулів.

Контроль систематичного виконання самостійної роботи та активності на практичних заняттях проводиться за такими критеріями:

· розуміння, ступінь засвоєння теорії та методології проблем, що розглядаються;

· ступінь засвоєння фактичного матеріалу навчальної дисципліни;

· ознайомлення з рекомендованою літературою, а також із сучасною літературою з питань, що розглядаються;

· уміння поєднувати теорію з практикою при розгляді практичних ситуацій, розв’язанні задач, проведенні розрахунків при виконанні індивідуальних завдань та завдань, винесених на розгляд в аудиторії;

· логіка, структура, стиль викладу матеріалу в письмових роботах і при виступах в аудиторії, вміння обґрунтовувати свою позицію, здійснювати узагальнення інформації та робити висновки. 

При оцінюванні практичних занять увага приділяється також їх якості й самостійності, своєчасності здачі виконаних завдань викладачу (згідно з графіком освітнього процесу). 

Написання і захист глосарію має за мету ознайомлення студента із професійною лінгвістичною термінологією. Критеріями оцінювання є: 1) оформлення глосарію; 2) опрацювання відповідної літератури; 3) рівень засвоєння і оперування термінологічним апаратом.

Презентація результатів наукових робіт є додатковою частиною самостійної роботи студента з навчальної дисципліни «Комунікативні стратегії першої основної мови».

Мета підготовки презентації результатів наукових робіт – поглиблення теоретичних знань, набутих студентами у процесі вивчення дисципліни та оволодіння навичками оформлення і викладення результатів проведеної науково-дослідної роботи.

Написання наукових рефератів, доповідей, статей має сприяти глибшому засвоєнню студентами дисципліни «Комунікативні стратегії першої основної мови», спонукає ґрунтовно вивчати спеціальні наукові видання вітчизняних і зарубіжних авторів у галузі лінгвістики та методики викладання іноземних мов.

Науковий реферат, доповідь, стаття оцінюють за критеріями:

· самостійності виконання;

· логічності й послідовності викладення матеріалу;

· деталізації плану;

· повноти й глибини розкриття теми, проблемної ситуації, аналітичної частини;

· наявності ілюстрацій (таблиці, рисунки, схеми і т. д.);

· кількості використаних джерел;

· використання статистичної інформації, додаткових літературних джерел та ресурсів мережі Internet;

· відображення практичного досвіду;

· обґрунтованості висновків;

· наявність конкретних пропозицій і прогнозів з обов’язковим посиланням на використані літературні джерела;

· якості оформлення, презентації та захисту.

Проміжний контроль рівня знань передбачає виявлення опанування студентом матеріалу курсу та вміння застосування його для вирішення практичної ситуації і проводиться у вигляді контрольних самостійних завдань. При цьому завдання може містити як запитання, що стосуються суто теоретичного матеріалу, так і запитання, спрямовані на вирішення практичного завдання. Контрольні самостійні роботи можуть бути застосовані як з метою контролю, так і для закріплення теоретичних знань і практичних навичок.
Підсумковий контроль проводиться у формі заліку. 
До заліку допускаються студенти, які мають задовільну кількість балів із виконаних завдань з основних навчальних елементів змістових модулів, написання і захисту реферату, доповіді, презентації та інших завдань передбачених програмою дисципліни.

8. КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ НАВЧАЛЬНИХ

ДОСЯГНЕНЬ СТУДЕНТІВ

Критерії оцінювання знань, умінь та навичок студентів на практичних заняттях з курсу «Комунікативні стратегії першої основної мови»
На практичному занятті оцінюються:
1) усні відповіді студентів;
2) участь в обговоренні дискусійних питань;
3) участь у ділових, рольових іграх та їх обговоренні;
4) аналіз ситуаційних завдань та вміння доведення власної думки;
5) реферативні виступи, презентації, усні повідомлення тощо.

Оцінювання знань студента під час практичних занять відбувається за такими критеріями:

1) повнота розкриття питання, логічність і стиль виступу;

2) ступінь засвоєння матеріалу;

3) культура мови, впевненість, емоційність та переконливість;

4) уміння обґрунтувати свою позицію і відповісти на запитання викладача;

5) оперування науковою літературою;

6) використання основної та додаткової літератури (монографії, навчальні посібники, збірники документів, періодичні видання тощо);

7) уміння узагальнити і робити аргументовані висновки.
	Оцінка за національною шкалою та сума балів за всі види навчальної діяльності
	Критерії оцінювання



	
	

	«відмінно» (90–100 б., «А»)
	Аргументована, логічна, повна відповідь; глибокі знання навчального матеріалу, що міститься в основних і додаткових рекомендованих літературних джерелах; уміння аналізувати явища, які вивчаються, у їх взаємозв’язку і розвитку; творче осмислення матеріалу; чітка, лаконічна відповідь на поставлені питання, вміння застосовувати теоретичні положення при розв’язуванні практичних задач. Активна участь в обговоренні дискусійних питань.

	«добре» (82–89 б., «В»; 74–81 б., «C»)
	Аргументована, логічна, повна відповідь; міцні знання навчального матеріалу, включаючи аргументовані відповіді на поставлені питання; чітка, лаконічна відповідь майже на всі поставлені питання; вміння застосовувати теоретичні положення при розв’язанні практичних задач; активна участь в обговоренні дискусійних питань.

Міцні знання навчального матеріалу, вміння орієнтуватися в ньому; оперування необхідним колом понять та категорій; вміння встановити зв’язок між теорією та практикою, в цілому логічна відповідь з незначною кількістю помилок.

	«задовільно» (64–73 б., «D»; 60–63 б., «Е»)
	Посередні знання навчального матеріалу; мало аргументовані відповіді; слабке застосування теоретичних положень при розв’язанні практичних завдань.

Фрагментарне володіння матеріалом і необхідним колом понять та категорій курсу; відповідь, яка містить значну кількість недоліків і помилок; неповне висвітлення змісту питань; недостатнє вміння зробити аргументовані висновки; часткове опрацювання матеріалу підручника.

	«незадовільно» (35–59 б., «FX»)
	Неопанування значної частини матеріалу курсу; неволодіння понятійним апаратом; відсутність будь-якої опрацьованої літератури Мова невиразна, обмежена, бідна, словниковий запас не дає змогу оформити ідею. Практичні навички на рівні розпізнавання.


КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ І ВМІНЬ СТУДЕНТІВ

ЩОДО НАПИСАННЯ РЕФЕРАТУ

	Оцінка за шкалою ECTS
	Сума балів за 100-бальною шкалою
	
	Оцінка за національною шкалою

	А
	90-100
	
	Відмінно

	В
	82-89
	
	Добре

	С
	74-81
	
	

	D
	64-73
	
	Задовільно

	E
	60-63
	
	

	FX
	35-59
	
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

	А (відмінно)

90-100
	Реферат є адекватним за змістом переказом первинного тексту. Реферат відображає головну інформацію першоджерела. Реферат характеризується інформативністю, об'єктивно передає інформацію, відрізняється повнотою викладу, а також коректно оцінює матеріал, що міститься в першоджерелі. У вступі  обґрунтовується вибір теми, її актуальність, визначається ціль, розкривається проблематика обраної теми. Також у вступі наведені вихідні дані тексту, що реферується (назва, де опублікована, у якому році), відомості про автора (ПІБ, спеціальність, учений ступінь, учене звання). Основна частина  містить у собі зміст тексту, що реферується, приводяться основні тези, вони аргументуються. Робиться загальний висновок по проблемі, заявленій у рефераті. Список використаних джерел (не менш 5).

	В  (добре)

82-89
	Реферат містить у собі точний переказ основної інформації без фактичних помилок і суб'єктивних оцінок, проте в основних структурних елементах реферату спостерігаються неточності (наприклад, некоректно оформлений список використаних джерел).



	С (добре)

74-81
	Усі умови оформлення реферату виконані, проте є неточності в оформленні використаних джерел, спостерігаються технічні та стилістичні недоліки.

	DE  (задовільно)
64-73

60-63


	Зміст реферату не викладений від імені автора; мета реферату не чітко сформульована та неточно відображає суть проблеми, що досліджується; зміст реферату не вповні відповідає темі завдання та не відображає стан проблеми. Робота не містить узагальнених висновків. Неточності в оформленні використаних джерел, спостерігаються технічні та стилістичні недоліки.

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання

35-59
	Оформлення реферату не відповідає вимогам, проблема не розкрита, не наведені приклади, багато технічних і стильових недоречностей.

	F (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

1-34
	Реферат не поданий на перевірку своєчасно.


КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ ЗНАНЬ І ВМІНЬ СТУДЕНТІВ

ЩОДО ПРЕЗЕНТАЦІЙ

	Оцінка за шкалою ECTS
	Сума балів за 100-бальною шкалою
	
	Оцінка за національною шкалою

	А
	90-100
	
	відмінно

	В
	82-89
	
	Добре

	С
	74-81
	
	

	D
	64-73
	
	задовільно

	E
	60-63
	
	

	FX
	35-59
	
	незадовільно з можливістю повторного складання

	F
	1-34
	
	незадовільно з обов’язковим повторним вивченням дисципліни

	А (відмінно)

90-100
	Розміщений матеріал точно відповідає тематиці проект, містить важливу інформацію. Інформація структурована. Має чітку, логічно вибудувану структуру. Використання графіків, таблиць. Наявність посилань на використані інформаційні джерела. Оформлення посилань на інформаційні джерела цілком правильна, вичерпна. Зовнішній вигляд роботи, «читабельність» тексту, наочність. Виглядає привабливо. Чітка побудова сторінок. Тексти легко сприймаються. Відповідність дизайну змісту роботи, єдність стилю в оформленні різних частин роботи. Гармонійне поєднання дизайнерських знахідок з ідеєю проекту. Уміння і навички використання комп’ютерних технологій. Використання спецефектів (анімація, звук, графіка). Робота є прикладом високого рівня володіння комп’ютерними технологіями.

	В  (добре)

82-89
	Розміщений матеріал загалом відповідає тематиці проекту і є досить інформативним. Прослідковується певна структура в розміщенні інформації. Графіки, таблиці представлені в роботі, але не додають інформації, не доповнюють змісту. Не повністю представлені інформаційні джерела, або не всі правильно оформлені. Естетичний вигляд дещо псує недостатньо чітка структура розміщення інформації, не зовсім доречна графіка оформлення. Дизайн не суперечить загальному змісту проекту. Робота дає висновок про достатній рівень умінь і навичок використання комп’ютерних технологій студентами.

	С (добре)

74-81
	Дизайн не суперечить загальному змісту проекту. Робота дає висновок про середній рівень умінь і навичок використання комп’ютерних технологій студентами.

	DE  (задовільно)
64-73

60-63


	Містить близький за тематикою матеріал, але не несе важливої інформативної функції. Важко вловити структуру подання інформації. Графіки і таблиці відсутні. Немає посилань на використані джерела. Естетичний вигляд незадовільний (відсутня чітка структура розміщення інформації, недоречна графіка оформлення). Дизайн зовсім не відповідає тематиці проекту, а інколи навіть іде всупереч загальному змісту. Низький (початковий) рівень використання різноманітних можливостей комп’ютерних технологій.

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання

35-59
	Презентація не відповідає вимогам щодо оформлення, дизайну, естетичного вигляду.

	F (незадовільно) 
з обов’язковим повторним вивченням дисципліни1-34
	Презентація не підготовлена взагалі.


КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ КОНСПЕКТУ
1. Зроблено уточнення в довідковій літературі незрозумілих слів та термінів, довідкові дані винесено на поля конспекту. 2. Виокремлено головне, складено план. 3. Коротко сформульовано основні положення джерел, визначено аргументацію авторів. 4. Матеріал законспектовано чітко дотримуючись пунктів плану. 5. При конспектуванні думку висловлено своїми словами. 6. Записи чіткі та зрозумілі. 7. Цитати записані грамотно, при цитуванні враховані лаконічність, значимість думки. 8. У тексті конспекту наведені не тільки тезові положення, але і їх докази. 9. Ємність дотримано, думки авторів викладено коротко, піклуючись про стиль і виразність написаного. 10. Записи розподілено в певній послідовності, що відповідає логічній структурі.

	А (відмінно) 90-100
	конспект повністю відповідає всім вимогам (1-10)

	В  (добре) 82-89
	конспект відповідає вимогам 1-7

	С (добре) 74-81
	конспект відповідає вимогам 1-6

	DE  (задовільно)
64-73, 60-63


	конспект відповідає першим 5 вимогам

	FХ (незадовільно) з можливістю повторного складання, 35-59
	конспект подано не у зазначений термін

	F (незадовільно) з обов’язковим повторним вивченням дисципліни, 1-34
	Конспект відсутній 
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